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Abstract

In this paper we shall analyze several examples of morphological and syntactic
calques taken from the Russian language, used in oral and written communication by
the Romanian-speaking population in the historical province Bessarabia, the present-
day Republic of Moldova. Unlike semantic calques, the morphological loan translations
we have identified in source texts are less numerous, because the morphological
structure of the language is not so receptive to foreign influences as its lexical structure.

In terms of the morphological loan translations, we have chosen to
contrastively analyze the forms resulting from calquing the reflexive diathesis in
Russian. The constructions with an obligatory reflexive are taken after the Russian
language, when, in fact, the literary Romanian language norm often recommends the
use of the active voice.

The syntactic loan translations we have identified are much more numerous
as compared to the morphological ones and, most of the times, they reside in
imitating case relationships according to the Russian language pattern.

Key words: Linguistic calques, morphology, syntax, Romanian language,
Russian language.

1. Diathesis calques

Before analyzing the reflexive structures calqued from the Russian
language, we intend to make some clarifications regarding the reflexive
diathesis, since it has caused controversy in the Romanian linguistics.
Theoretical debates refer to the way of classifying the structures “with an
obligatory reflexive and with a reflexive proper”!. Traditional grammars

L Cf. GALR, I, pp. 481- 483.
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consider these structures as belonging to the reflexive voice; however, in the
2005 Gramatica Academiei, the obligatory reflexive clitic (e.g. a se stradui
‘to exert oneself, to strive’) no longer occurs as a marker of the reflexive
diathesis, but is considered a component of the verb or of the verbal idiom,
and the “reflexive constructions proper”? (e.g. El se consoleaza ‘He consoles
himself”) do not entail a “hierarchical reorganization of the basic syntactic
structure”®, which means they do not fulfil the condition that is essential for
diathesis oppositions. Therefore, the voice category acknowledges only the
following oppositions in the GALR: “active-passive, active-impersonal™*,
whereas such constructions as: “Nu se primesc contestatii.””® (with a passive
reflexive) (‘No complaints will be received’) and “Daca nu s-a numit un
supleant [...] se va proceda la inlocuirea arbitrului.”® (with an impersonal
reflexive) (‘If a substitute has not been appointed [...] the arbitrator will be
replaced”) are considered to be manifestations of the passive voice, of the
impersonal voice respectively.

Considering the theoretical aspects presented above, we should
specify that this paper is to treat in the reflexive diathesis those constructions
made up of a verb followed by an object which is a reflexive pronoun, thus
complying with the Romanian linguistic tradition.

In Romanian, the reflexive voice cannot be automatically applied to
any verb, nor can it be used in any communication situation, because
changing the diathesis can entail major differences in meaning, identifiable
even in the same verb. For example, a uita (‘to forget’) (Ea uita sa-si
plateasca la timp facturile. ‘She forgets to pay the bills in time’) - a se uita
(‘to look at’) (Ea se uitd in oglinda. ‘She looks at herself in the mirror’); a
pierde (‘to lose’) (El pierde usor notiunea timpului. ‘He easily loses track of
time’) - a se pierde (‘to get lost’) (El se pierde cand o vede. ‘He gets lost when
he sees her’).

In terms of reflexivity, we identify the following verb classes in Romanian:

a) verbs which can be used both in the active and the reflexive voice:

2 1bid.

3 Ibid., p. 482.

4 1bid., p. 481.

5 Cf. GALR, Il, p. 135.
® Ibidem, p. 144.
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a spala ‘to wash’ - a se spala ‘to wash oneself’, a pieptana ‘to comb’
- a se pieptana ‘to comb one’s hair’, a plange ‘to cry’ - a se plange ‘to
complain’, a ajuta ‘to help’ - a se ajuta ‘to help (each other)’;

b) verbs which cannot form objective reflexives:

a dormi ‘to sleep’, a suferi ‘to suffer’, a zbura ‘to fly’, a disparea
‘to disappear’, a inceta ‘to cease’;

c) reflexive verbs which do not have active correspondents:

“a se bosumfla ‘to pout’, a se burzului ‘to bristle’, a se chiti ‘to
reason’, a se codi ‘to hesitate’, a se descotorisi ‘to get rid’, a se
erija ‘to pose as’, a se eschiva ‘to dodge’, a se harjoni ‘to romp’, a
se iti ‘to peer’, a se preta ‘to lend (itself) to’, a se prevala ‘to avail
oneself of”, a se protapi ‘to stick, to support’, a se pripi ‘to haste’,
a se ratoi ‘to snap at’, a se sinchisi ‘to care, to bother’, a se teme
‘to be afraid’, a se vdicdari ‘to whine’ .

Like in Romanian, in Russian there are reflexive verbs and verbs that
can be used both reflexively and non-reflexively. For example, the verbs
smeiatsea (Romanian a rade ‘to laugh’), nadeetsea (Romanian a spera ‘to
hope”), borotsea (Romanian a se lupta ‘to struggle’), truditsea (Romanian a
munci ‘to work’), staratsea (Romanian a se stradui ‘to heave’), gorditsea
(Romanian a se mandri ‘to pride on’), stanovitsea (Romanian a deveni ‘to
become’) are always reflexive. In contrast, the verbs priciosivat (Romanian a
pieptana ‘to comb’) - priciosivatsea (Romanian a se pieptana ‘to comb one’s
hair’), kupat (Romanian a scalda ‘to bathe’) - kupatsea (Romanian a se
scalda ‘to bathe’) can be reflexive and non-reflexive. But, unlike the
Romanian language, in Russian the reflexive voice is rendered inflectionally,
by means of the suffix -sea:

“vstreceatsea (Romanian a se Tintalni ‘to meet’), umivatsea
(Romanian a se spala ‘to wash (oneself)’) .

In the source texts, we have identified the following reflexive
structures, calqued according to the Russian language system, which standard
Romanian does not accept:

e A se aprofunda for “a cerceta” (‘to research’) (cf. Russian uglubitsea);

" Ibidem, p. 157.
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The equivalent of the verb a aprofunda (‘to research thoroughly’) is,
in Russian, uglubit, used both in the active voice, meaning “a adanci” (‘to
deepen’), “a aprofunda” (‘to research thoroughly’), and in the reflexive
diathesis, with the form uglubitsea, meaning “a se adanci” (‘to sink into’) and
“a cerceta Tn adancime” (‘to investigate in depth’).

In the following statement, the verb a aprofunda calques not only the clitic
“se” from the Russian lexeme uglubitsea, but also the prepositional regime:

“M-am aprofundat in addncurile istoriei.” (Moldova socialista, 5. XI. 1975).

(CP, p. 18)
e A se astepta for “a astepta” (‘to wait’) (cf. Russian ojidatsea);

In the literary language, the reciprocal reflexive a se astepta (‘to
expect’) has, in addition to the meaning “a se astepta unul pe altul” (‘to wait
for one another’), the meanings “a prevedea” (‘to anticipate’), “a presupune”
(‘to assume’), “a-si inchipui” (‘to imagine’), for example:

“Se asteapta sa fie ceata.” (‘Fog is expected’);

“S-au asteaptat sa devind un pianist renumit.” (‘He was expected to

become a famous pianist’).

However, in Russian, the verb a astepta is used both transitively,
meaning “a astepta pe cineva/ceva” (‘to wait for someone/something’) (cf.
Russian ojidat kogo-libo/ cego-libo), and reflexively, meaning “a se astepta”
(‘to expect’) (cf. Russian ojidatsea).

The example below, for instance, is, as results from the context, about
the vehicles that transport fruit or vegetables and are forced to wait at
reception points. The verb a astepra (‘to wait’) calques here the reflexive
diathesis form of the Russian lexeme ojidatsea:

“La punctul de receptie se asteaptd zile intregi.” (M., 1984, Nr. 7, p. 4).

(CP, p. 78)

e A se atarna for “a afisa” (‘to post’) (cf. Russian vesatsea);

In literary Romanian, the verb a atérna (‘to hang’) does not have a
reflexive form. In the following example, it is used with the meaning “a afisa”
(‘to post’, ‘to display’), while also taking the reflexive form according to the
model of the verb vesatsea:

“Pe panou se atdrna rezultatele lucrului fiecarei brigazi.” (Drapelul
muncii, 18. VIII. 1977). (CP, pp. 53-54)

e A se include for “a se incadra” (‘to fall under’) (cf. Russian vkliuceatsea );
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In the Romanian literary language, the verb a include (‘to include’)
means “a cuprinde” (‘to encompass’), “a contine” (‘to contain’), “a ingloba”
(‘to enclose’), “a incorpora” (‘to incorporate’), “a cupla” (‘to couple’). The Russian
equivalent of the verb “a include” is the lexeme Vkliucit. In Russian, the verb vkliucit
has the reflexive form vkliucitsea, with the following meanings:

“Vkliucitsea - 1. (Prisoedineatsea k cemu-nibud, stat uceasnikom
cego-nibud. V. v rabotu), “a se integra in ceva, intr-o miscare, intr-0
organizatie” (‘to integrate into something, into a movement, into an
organization’); “a deveni membru” (‘to become a member’), €.g., a e integra
la noul loc de munca (‘to integrate into a new job’); 2. (Prisoedinitsea k
sistemecego-nibud;) “a se conecta la un sistem” (‘to connect to a system’). "8

In the sentence below, the verb a include calques the Russian reflexive
vkliucitsea, translated into standard Romanian as “a se integra intr-o miscare, intr-0
actiune, Intr-o organizatie” (‘to integrate into a movement, action, organization’):

“[...] el se include din frageda tinerete in activitatea revolutionard.’
(Cultura, 1. V. 1964). (CP, p. 116)

e Ase primi for “aiesi” (‘to come out’) (cf. Russian poluceatsea);

’

In Russian, the verb poluceat is used in the active voice with the
meaning “a primi” (‘to receive’) and in the reflexive voice (cf. Russian
poluceatsea), with the following meanings:

“Poluceatsea - (Vahodit, sledovatelno. Na iug, poluceaetsea, ne
poedem?), “a iesi” (‘to come out’), “a reiesi” (‘to arise, to appear from”), “a
rezulta” (‘to result’), e.g. Reiese ca nu plecam in sud?” (‘It turns out we are
not leaving south?”)°

In the following sentence, the structure se primeste (‘[it doesn’t] come
out’) calques the reflexive form of the Russian verb poluceat:

“Nu se primeste totdeauna asa cum vrei.” (Steagul rosu, 8. 1. 1963).

(CP, p. 254)

e A se privi for “a arata” (‘to appear’, ‘to look’) (cf. Russian smotretsea);

The lexeme smotretsea, for example, has the following meanings in Russian:
“Smotretsea - 1. (Rassmatrivat svoio otrajenie v cem-nibud. S. v
zerkalo), i.e. “a-si examina infatisarea in ceva” (‘to examine one’s appearance

8 Cf. TS, s.v. vkliucitsea.
 Cf. TS, s.v. poluceatsea.
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in something’), e.g. 4 se privi in oglinda (‘to look at oneself in the mirror’);
2. (O filme, spektakle, horoso s interesom vosprinimatsea), about films,
shows, “a viziona cu interes” (‘to watch with interest’). "1

Starting from the explanation in the dictionary, we should say that the
verb smotretsea cannot be equivalent to the structure se priveste, as it appears
in the example below. In this situation, it is recommended to use the verb a
arata (‘to look’, ‘to appear’) in the active voice:

“Se priveste original pe acest fundal echipajul nuptial de culoare
alba.” (CGS, 20. VII. 1986). (CL, 1989, p. 106)

e A se ramane for “aramane” (‘to remain’, ‘to stay’) (cf. Russian ostavatsea);

The Romanian literary language does not accept the use of the verb a
ramane in the reflexive diathesis. In the sentence below, it calques the
impersonal reflexive form on the model of the Russian verb ostavatsea. As
shown by the context, the sentence is about the tenacity of women working
in difficult-to-access fields:

“[...] inseamna si acea prioritate de a fi prima unde e mai greu, unde
se ramdne in urma.” (FM, 1985, Nr. 5, p. 1). (CL, 1989, p. 85)

e A se socoti for “a tine cont” (“to take into account”) (cf. Russian scitatsea);

The Russian equivalent of the verb a socoti (‘to count’, ‘to consider’,
‘to figure’) is the lexeme scitati, which means “a numara” (‘to count’, ‘to
calculate’), “a considera” (‘to consider’). The verb scitat in Russian is used in
the reflexive voice in the form scitatsea to denote:

“Scitatsea - 1. (Proisvodit rascioti, rasplacivatsea), “a face
socoteala”, “a se achita” (‘to acquit’, ‘to pay’); 2. (Prinimat v rasciot, vo
vnimanie, uvajat kogo-cito-nibud), “a tine cont” (‘to take into account’), “a
lua 1n consideratie” (‘to consider’), “a tine seama” (‘to take account of’); 3.
(SIit, bit izvestnim v kacestve kogo-nibud, On scitaetsea horosim injenerom),
“a avea reputatia” (‘to have the reputaiton’), “a fi considerat” (‘to be
considered’), “a trece drept” (‘to pass as’), e.g., El este considerat un inginer
bun (‘He is considered a good engineer’); 4. (Cislitsea, polagatsea, la scitaius
v otpuske; Ne scitaeas s cem-nibud, Ne scitaeas s opasnostiu, Ne scitaeas so
vremenem ), “a fi trecut” (‘to be listed as’), “a figura” (‘to appear as’), e.g. Eu sunt
trecut in concediu (‘I am listed as being on leave’); “a nu tine cont (de ceva)” (‘to

10Cf. TS, s.v. smotretsea.
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disregard something’, ‘to not take into account’), €.g. 4 nu tine cont de primejdii,
a nu tine cont de vreme. (‘to disregard dangers, the weather’) ” 11

In the example below, the structure a se socoti calques the reflexive
form from the Russian verb scitatsea. As results from the context, the
sentence is about farmers preparing their agricultural equipment, disregarding
the bad weather:

“Ei nu se socotesc cu timpul, isi depun toate puterile la pregatirea
inventarului agricol ... ” (Patria, 1. 1I. 1964). (CP, p. 295)

e A se susoti for “a susoti”(‘to whisper”) (cf. Russian sepciutsea);

The Russian equivalent of the verb a susoti (‘to whisper”) is the verb
septat, used both in the passive voice meaning “a sopti” (‘to whisper’), “a
vorbi in soaptd” (‘to speak in whispers’), “a susui” (‘to whisper’), and in the
reflexive diathesis in the form “septatsea” denoting:

“Septatsea - 1. (Govorit mejdu soboi siopotom, s sosedkoi. Sepciutsea
travi.), “a vorbi (cu cineva) in soapta” (‘to whisper to someone’), e.g., to the
neighbour. larba sopteste. (‘The grass is whispering.”) 2

In the following sentence, the structure a se susoti calques the clitic
‘se’ from the Russian reflexive septatsea:

“S-a intors in zori si S-a tot susotit cu maica-sa.” (‘He came back at
dawn and has been whispering with his mother’). (CP, p. 343)

2. Case calques

In Romanian, grammatical cases are constructed according to the
synthetic and analytical model. In Russian, case relations are also expressed by
means of affixes and inflections. But, the selection of cases does not coincide in
the two languages because the verbal regime imposes different rections.

In our source texts, we have identified structures that imitate the
Russian language model, the case regime of the Russian genitive (cf. Russian
roditelnii padej), the case regime of the Russian dative (cf. Russian datelnfi
padej), the case regime of the Russian accusative (cf. Russian vinitelnTi padej)
and also numerous structures resulting from calquing the relations expressed
by the Russian instrumental (cf. Russian tvoritelnii padej).

1L Cf. TS, s.v. scitatsea.
12 Cf. TS, s.v. septatsea.
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2.1. Calques from genitive constructions

In Russian, the genitive constructions made up of a noun followed by
a determiner in the genitive case (cf. Russian kniga materi, cf. Romanian
cartea mamei ‘mother’s book’) are marked inflectionally only. Unlike Russian,
genitive constructions in Romanian are usually made up of a noun in the genitive
preceded or not by the genitive-possessive article, considered a marker of the
genitive. Sometimes, they can be preceded by sentences as well.

The fact that the two languages in question, Romanian and Russian,
use different means of expressing the genitive case has led to the emergence,
in the Romanian language of Bessarabia, of genitive structures calqued from
Russian, for example:

“om al stiintei (cf. Russian celovek ucionii; ucionii), om al artei (cf. Russian
celovek iskustvo), invalid al razboiului (cf. Russian invalid voini), campionatul
boxului (cf. rus cempionat po boxu) 12 (roughly translated into English as ‘man of
science’, ‘man of art’, ‘invalid of war’, ‘championship of boxing’).

The calqued structures above correspond to the following
prepositional noun attributes in standard Romanian:

“om de stiinti, om de arti, invalid de rizboi, campionat de box. "4 (‘man
of science/scientist’, ‘art man’, ‘war invalid’, ‘boxing championship”).

The attributes consist of a noun preceded by the simple preposition
“de” which imposes the accusative case on the preceded noun.

Imitating Russian genitive constructions may also entail the omission
of the genitival article. The omission may be particularly noted when there
are two or more homogenous genitives determining the same governor
(head), as in the following sentences:

“La intrebarile cititorilor nostri au raspuns conducatorii asociatiei
agroindustriale, sectiei raionale de cultura, retelei de cinema, sectiei raionale a
afacerilor interne si ai altor organizatii vizitate.” (TM, 24. VII1. 1986).

(CL, 1989, p. 20)

“Marturie a prieteniei si fratiei.” (T., 1984, Nr. 5, p. 31). (CL, 1989, p. 40)

According to grammatical rules, the article should be repeated before
each genitive in order to avoid confusing the genitive with the dative.

18Cf. Alexei Palii, Calchierea ca aspect al interferentei limbilor (contacte moldo-ruse),
Chisinau: Editura Stiinta, 1991, p. 44.
14 Cf. GBLR, p. 49.
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Moreover, the concatenation of homogenous genitives is typical of
Russian sentences and an agglomeration of genitives, as in the following
example, should be avoided:

“Planul prevede intetirea ritmului dezvoltarii industriei si imbunatatirea
folosirii resurselor ei de productie.” (13, XII, p. 1). (CL, 1989, p. 38)

The genitive constructions in our example may be rendered by the
following prepositional constructions: “ritmul de dezvoltare” (‘development rate”)
instead of “ritmul dezvoltarii” (‘rate of development’), “nivelului de productie”
(‘production level’) instead of “nivelul productiei” (‘level of production’).

2.2. Calques from dative and accusative constructions. The relation
with the transitivity of the verb head

Transitivity is the feature of a class of verb and its determiners.
Depending on the combinatorial capacities of the verb with a direct object,
which is a noun or a pronoun in the accusative case, preceded or not by the
preposition “pe”, one can distinguish transitive verbs and intransitive verbs®®.

In Russian, as in Romanian, there are transitive and intransitive verbs.
But certain verbs, known as transitive in the literary Romanian language, are
intransitive in Russian and vice versa. Therefore, in the source texts, we have
identified a number of verbs that calque the regime of the Russian verbs which
are constructed with the dative case, although they are always transitive in
standard Romanian. We should mention such verbs as “a favoriza” (‘to
favour’), “a contribui” (‘to contribute’), “a aplauda” (‘to applaud’), “a
Tmpiedica” (‘to prevent’), etc.

Below are some sentences in which transitive verbs calque the
Russian case regime:

e A amesteca (cuiva) for “a impiedica” (‘to prevent’) (cf. Russian

mesat komu-libo);

One of the secondary meanings of the Russian verb mesat is “a
amesteca” (‘to mix’, ‘to stir’), but the basic sense of the lexeme is “a
impiedica” (‘to prevent’), calqued by the verb a amesteca in the Romanian
language in Bessarabia. Along with the meaning “a impiedica” (‘to prevent’),
the verb a amesteca also takes the case regime of the Russian intransitive, as
in the example below:

15 Cf. GALR, I, pp. 340-348.
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“Niciun fel de pericole nu puteau amesteca oamenilor sa-si faca
datoria.” (Viata noud, 21. XI. 1967). (CP, p. 35)

In the Romanian language in Bessarabia, the case regime of the verb
mesat is rendered by the verbs “a impiedica” (‘to prevent’) and “a incurca”
(‘to hinder’), as follows:

e A Tmpiedica (cuiva) for “a opri, a tine in loc (pe cineva sau ceva)” (‘to

hold somebody or something back’) (cf. Russian mesat komu-libo);

In standard Romanian, the verb a impiedica, used connotatively,
requires a direct object in the accusative. The improper rection of the verb a
impiedica occurs in the sentence below, where it requires a determiner in the
dative, thus imitating the case regime of the verb mesat:

“Aceasta impiedica interventiei active a muncitorilor in lucrul
santierilor.” (Drapelul biruintei, 13.X1.1973). (CP2, p. 330)

oA incurca (cuiva) for “a stingheri (pe cineva sau ceva)” (‘to
hamper/to hinder somebody or something”) (cf. Russian mesat komu-libo);

In standard Romanian, the verb a incurca, used with the meaning “a
stingheri” (‘to hinder’), requires a direct object in the accusative. In the following
example, the verb a incurca calques the case regime of its Russian equivalent:

., Studentii tai imi incurcd sa lucrez.” (KM-85, p. 175). (CP2, p. 335)

e A aplauda (cuiva) for “a aplauda (pe cineva sau ceva)” (‘to applaud

somebody or something’);

In the Romanian literary language, the verb a aplauda (‘to applaud’),
known as a transitive verb, cannot take an indirect object in the dative case.
The improper rection of this verb occurs in the Romanian language of
Bessarabia, in which it requires the dative, after the model of the verb
aplodirovat (cf. Russian aplodirovat artistu). Here are two sentences in which
the verb a aplauda calques the Russian case regime:

“Maiestriei sale interpretative i-au aplaudat spectatorii.” (Femeia
Moldovei, 1984, Nr. 9). (CP?, p. 48)

“Fi au aplaudat din suflet dansurilor.” (Moldova socialista,
19.V11.1981).

(CP?, p. 48)

e A contribui (cuiva) for “a contribui (la ceva)” (‘to contribute to something’);

In standard Romanian, the verb a contribui (‘to contribute’) is always
followed by a noun in the accusative preceded by the preposition “la”. In
Russian, the verb sposobstvovat, the equivalent of a contribui, requires a
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determiner in the dative, e.g. sposobstvovat vipolneniiu plana (cf. Romanian
a contribui la indeplinirea planului ‘to contribute to the fulfilment of the
plan’). In the examples below, the verb a contribui copies the case regime of
the Russian verb sposobstvovat:

“Jocurile  intaresc  sanatatea,  contribuie  cresterii  calirii
organismului.” (Zorile, 25.11.1964). (CP?, p. 145)

“[...] iar slova lor inflacarata contribuie cresterii avantului.” (Zorile,
13.1V.1983).

(CP?, p. 145)

As in the case of the verb mesat, the calqued case regime of the verb
sposobstvovat is imitated, in the Bessarabian Romanian language, by the
verbs “a favoriza” (‘to favour’) and “a prilejui” (‘to occasion’). For example:

e A favoriza cuiva for “a favoriza ceva” (‘to favour something’) (cf.

Russian sposobstvovat komu-1ibo);

In standard Romanian, the verb a favoriza is always followed by a
noun in the accusative. The improper rection of this verb occurs following the
Russian model, in which the equivalent of the verb “a favoriza”,
sposobstvovat, requires a determiner in the dative case. Here is one example:

“Toate acestea vor favoriza dezvoltarii ramurilor de baza ale
economiei.” (Patria, 28.1.1964). (CP?, p. 145)

e A prilejui (cuiva) for “a prilejui (ceva”) (‘to occasion something”)

(cf. Russian sposobstvovat komu-libo);

In standard Romanian, the verb a prilejui is always followed by a
noun in the accusative. In the sentence below, this verb imitates the case
relation of the Russian equivalent sposobstvovat:

“Intdlnirile [...] vor prilejui credrii unei atmosfere calde.” (Moldova
socialistd, 6.X.1962). (CP?, p. 145)

2.3. Calques from the Russian instrumental case

The object instrumental in Russian (cf. Russian tvoritelnTi obiektnii)
corresponds to the standard Romanian direct object in the accusative or the
accusative with a preposition.*® The structures corresponding to the Russian
instrumental are rendered in the literary Romanian language as follows:

16 Cf. GBLR, pp. 16-17.
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“a dirija o orchestra (cf. Russian dirijirovat orkestrom) (‘to conduct
an orchestra’), a conduce un sector (cf. Russian rukovodit otdelom) (‘to lead
a department’), a conduce o masina (cf. Russian upravleat avtomobilem) (‘to
drive a car’), a guverna (cf. Russian Pravit gosudarstvom) (‘to govern’), a-si
gestiona activitatea/a-si indeplini atributiile (cf. Russian zapravleat delami)
(‘to manage one’s activity/to carry out one’s duties’), a conduce un
detasament  (cf- Russian komandovat otreadom) (‘to lead a
detachment/team’), @ administra banii (cf. Russian rasporeajatsea dengami)
(‘to manage money’), a-si face prieteni (cf. Russian obzavestis druzeami) (‘to
make friends’), a admira talentul (cf. Russian prekloneatsea pered talantom)
(‘to admire the talent’), a comunica cu elevii (cf. Russian obsatsea s
ucenikami) (‘to communicate with students’), a-si bate joc de dusmani (cf.
Russian izdevatsea nad vragov) (‘to ridicule the enemies’). "’

As we can see in the examples above, the instrumental case in Russian
is usually constructed inflectionally and without prepositions. The Russian
instrumental is rendered in certain circumstances, in standard Romanian, by
the prepositional accusative, with the preposition “cu”, as in the structure “a
comunica cu elevii” (cf. Russian obsatsea s ucenikami) (‘to communicate with
students’). However, in the Romanian language from Bessarabia the
preposition “cu”® is also used with verbs that are rendered synthetically in the
literary Romanian, e.g. a se schimba cu parerile (cf. Russian obmeneatsea
vpeceatleniiami) (‘to change one’s opinions’).

We shall further give some examples of calques from the Russian instrumental:

e A se achita cu ceva for “a se achita de (ceva)” (‘to do one’s part’) (cf.

Russian spravitsea s cem-to);

The construction spravitsea s cem-to is translated into the Romanian
literary language by the lexical combination “a se achita de (ceva)” (‘to do
one’s part’), i.e. “a duce la bun sfarsit o sarcind” (‘to carry out/accomplish a
task’). In the following sentence, the structure a se achita cu sarcinile (‘to
accomplish one’s duties’) is a calque from the Russian instrumental:

7' Cf. CL, 1986, p. 7.

18 The preposition “cu” expresses, in addition to the instrumental relation (a scrie cu creionul
‘to write with a pencil’), the role of association (om cu situatie ‘man of standing’), of
resemblance (seamdnd cu o floare ‘(someone) resembles a flower’), of reciprocity (discut cu
el ‘T am talking to him’). Cf. GALR, I, p. 617.
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“Echipajul nostru se achitd usor cu sarcinile.” (Moldova socialistd,
16.111.1980)

(CP?, p. 121)

eA conduce cu (ceva) for “a conduce” (‘to lead’) (cf. Russian

upravleat s cem-to);

In standard Romanian, the verb a conduce (‘to run / to drive / to lead’)
Is transitive. Therefore, it requires a direct object without a preposition or with
the preposition “pe”, as follows:

“Am condus prietenul la gara.” (‘I accompanied / I drove my friend
to the station.”)

“L-am condus pe prieten la gara.” (‘1 accompanied / I drove my friend
to the station.”)

In the following sentences, however, the verb a conduce copies the
instrumental case regime in Russian:

“Ea da dreptul muncitorului simplu sa conducd cu intreprinderea
sa.” (Drapelul muncii, 18.VI111.1977). (CP?, p. 141)

“Pedagogii care vor conduce nemijlocit cu brigada...” (Invéitamdntul
public, 20.V1.1979). (CP?, p. 141)

o A creste cu (ceva) for “a acoperi” (‘to cover’), “aimpanzi” (‘to spread

over’) (cf. Russian zarasti s cem-to);

The Russian verb zarasti (zarastat) is a derivative of the verb “rastit”
(cf. Romanian a creste ‘to grow’). It is generally constructed with the
objective instrumental (cf. Russian tvoritelnii obiektnfi), which answers the
question “cu ce?” (cf. Russian cem?) (‘with what?”) and fulfils the syntactic
function of indirect object, e.g.:

“Cararea s-a acoperit de iarba. (cf. Russian Tropinka zarosla
travoi.) ” (‘The path was covered with grass’)

In the Bessarabian Romanian language, the verb a creste occurs in
such structures as crescut cu iarba/buruian (cf. Russian zarasti travoi )
(‘covered with grass/weed’), which imitate the Russian instrumental case.
Here are two sentences with similar structures:

“[...] Se izbea de malurile crescute cu muschi verde.” (Chiparus,
1976, Nr. 18).

(CP?, p. 149)

“Mi-au ramas invalmadsite in minte mormintele Crescute cu iarba. ” (S.
Nuci, Atunci si in anii urmatori). (CP?, p. 149)

153

BDD-A30830 © 2020 Editura Muzeul Literaturii Romane
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.216 (2026-01-14 07:54:37 UTC)



Diversité et Identité Culturelle en Europe

e A se cunoaste (cu ceva) for “a cunoaste” (‘to know/to be acquainted’)

(cf. Russian znakomitsea s cem-to);

In addition to the meanings listed in TS, the verb znakomit has also a
reflexive form in Russian (cf. Russian znakomitsea). The lexeme znakomitsea,
nevertheless, is not the equivalent of the Romanian impersonal reflexive form
“a se cunoaste” (‘to be known’), i.e. “a se baga de seama” (‘to be noticed’). In
the Romanian language spoken across the Prut, the verb a cunoaste calques
the clitic “se” (cf. Russian znakomitsea) and the Russian instrumental from
Russian. Therefore, the structure a se cunoaste (cu ceva) is a double calque.
Below are some sentences in which this structure occurs:

“E necesar ca locuitorimea sd fie cunoscutd din timp cu preturile ...”
(Steagul rosu, 8. 1. 1963). (CP, p. 164)

“Ascultatorii s-au cunoscut cu cdaile de propagare a activitatii.”
(Farul nistrean, 12. 1X. 1963). (CP?, p. 154)

“Acei care mai putin sint cunoscuti cu teatrul A. S. Puschin vor avea
ocazia ...” (Kisinevskii universitet, 7. X1. 1974). (CP, p. 164)

e A face (pe cineva) cunoscut (cu ceva) for “a face (ceva), cunoscut

(cuiva)” (‘to make (something) known (to someone)’) (cf. Russian

delat kogo-to znakomim s cem-to);

The equivalent of the Russian structure delat kogo-to znakomim s cem-
to in Romanian is “a face (ceva) cunoscut (cuiva)” (‘to make (something)
known (to someone)’), that is, “a aduce la cunostinta cuiva ceva” (‘to bring
(something) to someone’s notice/to notify somebody about something”).®

In the Romanian language from Bessarabia, the structure a face (pe cineva)
cunoscut (cu ceva), which imitates the Russian instrumental, is to be encountered:

“[...] sarcina bibliotecilor [este] sd-l facid cunoscut pe cititor cu
succesele ...” (Drapelul muncii, 18. VIII. 1977). (CP, p. 163)

“[...] @i face cunoscuti pe cititorii sai cu activitatea cenaclului
literar.” (Nistru, 1981, Nr. 3). (CP?, p. 153)

e A cunoaste (pe cineva) (cu ceva) for “a familiariza (pe cineva) (cu
ceva)” (‘to acquaint / familiarize someone with something’), “a informa” (‘to
inform”) (cf. Russian znakomit kogo-to s cem-to);

The Russian structure znakomit kogo-to s cem-to is translated into
standard Romanian by “a familiariza (pe cineva) (cu ceva)” (‘to acquaint /

¥ DLR, s.v. a cunoaste.
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familiarize someone with something’). In the following sentences, the
structure a cunoaste (pe cineva) (cu ceva) calques the meaning of the verb
znakomit (cf. Romanian a cunoaste ‘to know’) and the Russian instrumental:

“E foarte folositor si chiar necesar de a-i cunoaste pe copii cu
cantecele populare rusesti ... ” (Cultura Moldoveli, 4. 111. 1965). (CP, p. 163)

“Aceste tablouri sint folosite n scopul de a-i cunoaste pe elevi cu
creatia marilor pictori rusi.” (Fesunenko, F., p.29). (CP?, p. 154)

A cuprinde cu (ceva) for “a familiariza (cu ceva)” (‘to familiarize with
something”) (cf. Russian ohvatit v cem-to );

The Russian construction ohvatit v cem-to is rendered in the literary
Romanian language by the transitive “a familiariza”, followed by the direct
object. In the sentences below, the structure a cuprinde cu (ceva) calques, in
addition to one of the meanings of the verb ohvatit (cf. Romanian a cuprinde
‘to embrace’, ‘to encompass’), the Russian instrumental as well:

“Aproape jumatate din numarul comsomolistilor n-au fost cuprinsi cu
invatitura politica” (Scanteia, 21.1X.1963). (CP?, p. 159)

“[...] sunt cupringsi cu instruirea economica ...” (Chisinau. Gazeta de
sard, 10.111.1982). (CP?, p. 159)

¢ A se ispravi cu (ceva) for “a ispravi” (‘to end’), “a o scoate la capat”
(‘pull something off”) (cf. Russian spravitsea s cem-to);

The construction spravitsea s cem-to translates into the literary
Romanian either as the transitive “a ispravi” (‘to end, to finish’), followed by
a direct object, or as the lexical combination “a o scoate la capat” (‘pull
something off, get through with”). In the following sentence, the structure a se
ispravi cu (ceva) reproduces the instrumental case in Russian:

“Intotdeauna ne-am ispravit cu succes cu indeplinirea sarcinilor.”
(Tribuna, 22.V. 1982). (CP?, p. 120)

e A se schimba cu locul for “a schimba locul” (‘to change the place”)
(cf. Russian meneatsea mestami);

The construction meneatsea mestami is translated into the literary
Romanian either by the transitive “a schimba” (‘to change’) followed by the
direct object “locul” (‘place’), i.e. “a schimba locul” (‘to change the place’),
or by the lexical combination “a face schimb de locuri” (‘to change places’).
In the example below, the structure a se schimba cu locul faithfully renders
the instrumental case in Russian:

“De atunci invingatorii se tot schimbd cu locul ...” (Moldova, 1975, Nr. 8).
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(CP?, p. 293)

e A se schimba cu impresiile, for “a face un schimb de impresii” (‘to

exchange impressions’) (cf. Russian obmeneatsea vpeceatleniiami);

The construction obmeneatsea vpeceatleniiami is translated into the
Romanian literary language by the lexical combination “a face un schimb de
impresii” (‘to exchange impressions’). In the following example, the structure
“a se schimba cu impresiile” calques the Russian instrumental case:

“Turistii S-au schimbat cu impresiile.” (Moldova, 1975, Nr. 8).

(CP?, p. 273)

Therefore, depending on the regime differences of the verbal or other
type of determiner (noun + noun, a rather rare situation), the noun case in the
Romanian written language of Bessarabia reproduces those in Russian, in
some typical circumstances. Besides the changes that require the improper use
of the Dative or the Accusative to render the Russian instrumental, there may
also be differences of detail, such as those generated by prepositions with
various values, for example that in the structures a se achita cu sarcinile vs. a
se achita de sarcinile. Other times, it is merely a question of the
presence/absence of such a prepositional marker: a conduce brigada vs. a
conduce cu brigada. Such calques show how deep the Russian language — the
language officially spoken in the Moldavian Soviet Socialist
Republic/Republic of Moldova has penetrated into the everyday speech and
writing of the Romanian majority population.

Bibliography

1. Sources

ArR = RAILEANU Tamara, 1999, “Pledoarie pentru unitatea limbii romane”,
(studiu lingvo - socio -cultural), in: Limba Romdna, (1999), Nr. 3 - 5,
pp. 11 - 22.

CL = ETCO, 1. (alcatuire si redactie stiintifica), 1989, Cultivarea limbii,
Chisinau: Editura “Cartea Moldoveneasca”.
CP = MINDICANU, Valentin, 1979, Cuvantul potrivit la locul potrivit,

Chisindu: Editura “Cartea Moldoveneasca”.
DDLR = CRIJANOVSCHI, Andrei, 2000, Dictionar de dificultati ale limbii
roméane, Chisinau: Editura Museum.

156

BDD-A30830 © 2020 Editura Muzeul Literaturii Romane
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.216 (2026-01-14 07:54:37 UTC)



Diversité et Identité Culturelle en Europe

DGL = GUTU, Valentin, 1988, Dictionar al greselilor de limba, Chisinau:
Editura Arc.

DGL2= GUTU, Valentin, 2014, Dictionar al greselilor de limbd, Chisinau:
Editura Arc.

TS =USAKOVA, D. N., (redactie stiintifica), 2015, Tolkovii slovar russkogo
iazika, Moscova: Standart.

2. References

A. Specialized literature

AVRAM, Mioara, 1982, ,,Contacte intre romana si alte limbi romanice”, in:
Studii §i cercetari lingvistice, nr. 3, pp. 253-259.

AVRAM, Mioara, 1987, Probleme ale exprimarii corecte, Bucuresti: Editura Academiei.

AVRAM, Mioara, 1992, , Limba roména in Republica Moldova (Analogii
istorice generatoare de optimism)”, in: Revista de lingvistica si stiinfa
literara, nr. 3, pp. 59-65.
AVRAM, Mioara, 1998, , Unificarea limbii noastre literare si cultivarea limbii
in romana interbelica”, in: Limba romdnd, nr. 5-6, pp. 293-303.
AVRAM, Mioara, 2001, Cuvintele limbii romdne intre corect §i incorect,
Chisinau: Editura Cartier.

AVRAM, Mioara, 2001, Gramatica pentru toti, Bucuresti: Editura Humanitas.

AVRAM, Mioara, 2002, Ortografie pentru toti, Bucuresti/Chisinau: Litera.

BAHNARU, Vasile, 2015, Calvarul limbii romdne in timpul dominatiei
sovietice (studiu si documente de arhivd), Chisinau: Institutul de
Filologie a A.S.M.

BARLEA, Petre Gheorghe, 2000, Miezul cuvintelor. Studii de lingvistici generald si
lingvistica latina, Targoviste: Editura Bibliotheca.

BARLEA, Petre Gheorghe, 2006, Limba romdnd contemporand, (in colaborare cu
Matei Cerkez), Bucuresti: Ministerul Educatiei si Cercetarii.

BARLEA, Petre Gheorghe, 2009, Limba romdna contemporand, Bucuresti: Editura
,,Grai si Suflet - Cultura Nationala”.

157

BDD-A30830 © 2020 Editura Muzeul Literaturii Romane
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.216 (2026-01-14 07:54:37 UTC)



Diversité et Identité Culturelle en Europe

BARLEA, Petre Gheorghe; BARLEA, Roxana Magdalena, 2000, Lexicul romanesc de
origine franceza, Targoviste: Editura Bibliotheca.

BIDU-VRANCEANU, Angela, 1986, Stuctura vocabularului limbii roméane
contempoane, Bucuresti: Editura Stiintifica.

CARAGIU-MARIOTEANU, Matilda, 1975, Compendiu de dialectologie
romdnd, Bucuresti: Editura Stiintifica si Enciclopedica.

CARAGIU-MARIOTEANU, Matilda, GIOSU Stefan, IONESCU-
RUXANDOIU, Liliana, TODORAN, Romulus, 1977, Dialectologie
romand, Bucuresti: Editura Didactica si Pedagogica.

CAZACU, Boris, 1966, Studii de dialectologie romdnd, Bucuresti: Editura Stiintifica.

CIOBANU, Anatol, 1998, Limba materna si cultivarea ei, Chisinau: Editura Lumina.

COLESNIC-CODREANCA, Lidia, 2003, Limba romdna in Basarabia
1812-1918, Chisinau: Editura Museum.

CONDREA, Irina, 2001, Norma literara si uzul local, Chiginau: Tipografia Centrala.

CONDREA, Irina, 2007, Studii de sociolingvistica, Chisindu: Editura USM.

COSERIU, Eugenio, 1995, Introducere in lingvistica, Cluj: Editura Echinox.

COSERIU, Eugenio, 1997, Sincronie, diacronie si istorie. Problema
schimbarii lingvistice, Bucuresti: Editura Enciclopedica.

COSERIU, Eugenio, 2000, Lectii de lingvistica generala, Chisinau: Editura ARC.

COSERIU, Eugenio, 2004, ,,Sistem, norma si vorbire”, in: Teoria limbajului
si lingvistica generala. Cinci studii, Bucuresti: Editura Enciclopedica.

COSERIU, Eugenio, 2005, Limba romdna-limba romanica. Texte manuscrise
editate de Nicolae Saramandu, Bucuresti: Editura Stiintifica.

COSERIU, Eugenio, 1994, Lingvistica din perspectiva spatiala si
antropologica. Cu o prefatda de S. Berejan si un punct de vedere
editorial de S. Dumistracel, Chisindu: Editura Stiinta.

COTEANU, lon, 1961, Elemente de dialectologie a limbii roméane, Bucuresti:
Editura Stiintifica.

COTEANU, lon, 1981, Structura si evolutia limbii romane (de la origini pand la
1860), Bucuresti: Editura Academiei Republicii Socialiste Romania.

158

BDD-A30830 © 2020 Editura Muzeul Literaturii Romane
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.216 (2026-01-14 07:54:37 UTC)



Diversité et Identité Culturelle en Europe

COTEANU, Ion; FORASCU, Narcisa; BIDU-VRANCEANU, Angela, 1985,
Limba romana contemporand. Vocabularul, Bucuresti: Editura Didactica
si Pedagogica.

COTELNIC, Teodor, 1998, ,,Limba romana in contextul sociolingvistic din
Transnistria”, in: RLSL, nr. 1, Chisinau.

DAVID, Alexandru, 1934, Tipariturile romdnesti in Basarabia sub
stapdnirea rusa (1812-1918), Chisinau: Editura Universitas.

ETCU, Ion, 1996, ,,De ce nu a putut fi realizata ideea absurda de a crea o
noud limba romanica la est de Prut?”, in: RLSL, nr. 5, Chisinau.

GABINSCHI, Marcu, 1996, ,Reconvergenta limbii moldovenesti spre
romana”, in: RLSL, nr. 6, Chisinau.

GHETIE, Ion, 1964, ,,Cu privire la repartitia graiurilor daco-romane. Criterii
de stabilire a structurii dialectale a unei limbi”, in: SCL, XV1 (1964),
3, pp. 317- 346.

GRAUR, Alexandru, 1963, Etimologii romdnesti, Bucuresti: Editura Academiei.

GRAUR, Alexandru, 1963, Studii de lingvistica generala, Bucuresti: Editura Academiei.

GROZA, Liviu, 2004, Probleme de lexicologie, Bucuresti: Humanitas.

HRISTEA, Theodor, 1965, ,,Contributii la studiul influentei ruse moderne
asupra limbii romane actuale (calcuri lingvistice)”, in: Romanoslavica
X1l Filologie, pp. 315-326.

HRISTEA, Theodor, 1968, Probleme de etimologie. Studii. Articole. Note,
Bucuresti: Editura Stiintifica.

HRISTEA, Theodor, 1975, ,,Calcul international”, in: SCL, nr. 5, pp. 499-505.

HRISTEA, Theodor, 1997, ,,Tipuri de calc in limba romana”, in: LL, XLII.
vol. I11-1V, Bucuresti, pp. 10-29.

IONESCU-RUXANDOIU, Liliana, CHITORAN, Dumitru, 1975,
Sociolingvistica, Bucuresti: Editura Didactica si Pedagogica.

IVANESCU, Gheorghe, 1980, Istoria limbii roméane, Iasi: Editura Junimea.

MACREA, Dimitrie, 1982, Probleme ale structurii si evolutiei limbii romane,
Bucuresti: Editura Stiintifica si Enciclopedica.

159

BDD-A30830 © 2020 Editura Muzeul Literaturii Romane
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.216 (2026-01-14 07:54:37 UTC)



Diversité et Identité Culturelle en Europe

MADAN, L. A., 1932, Gramatica limbii moldovenesti: Fonetica, morfologia
si sintaxa, Tiraspol: Editura de Stat a Moldovei.

MANDACANU, V., 1987, Cuvantul potrivit la locul potrivit. Editia a II-a,
Chisinau: Editura Cartea Moldoveneasca.

MIHAILA, Gheorghe, 1960, Tmprumuturi vechi sud-slave in limba romdnd: Studiu

MIHAILA, Gheorghe, 2001, ,,Limba roman - limba moldoveneascd”, in: Analele
Bucovinei, (2001), anul V111/2, Editura Academiei Romane, p. 5.

MOLDOVANU, Gheorghe, 2007, Politica si planificare lingvistica: de la
teorie la practica (in baza materialului din Republica Moldova si din
alte state), Chisinau: A.S.E.M.

PALII, Alexei, 1991, Calchierea ca aspect al interferentei limbilor (contacte
moldo-ruse), Chisinau: Editura Stiinta.

PALII, Alexei, 2005, Cultura comunicarii, editia a IV-a, Chisinau: Editura Epigraf.

PETROVICI, Emil, 1954, ,Repartitia graiurilor dacoromane pe baza
Atlasului lingvistic roman”, in: Limba romana, 11, 1954, pp. 9-11.

PETROVICI, Emil, 1970, Studii de dialectologie si toponimie, Bucuresti:
Editura Academiei Republicii Socialiste Romania.

ROSETTI, Alexandru, 1986, Istoria limbii romdne. De la origini panad la
inceputul secolului al XVll-lea, editie definitiva, Bucuresti: Editura
Stiintifica si Enciclopedica.

ROSETTI, Alexandru, CAZACU, Boris, ONU, Liviu, 1971, Istoria limbii
romane literare, editia a I1-a, Bucuresti: Editura Minerva.

RUSU, Valeriu, 1977, Introducere in studiul graiurilor romdnesti, Bucuresti:
Editura Stiintifica si Enciclopedica.

SCURTU, Ion, 2012, ,,invétémﬁntul, stiinta si cultura Basarabiei integrate in statul
national unitar roman”, in: Limba Romdnd, (2012), anul XII, Nr. 5-6.

STANCIU — ISTRATE, Maria, 2006, Calcul lingvistic in limba romdna,
Bucuresti: Editura Academiei Roméne.

TETIUHIN, Maria, 2010, ,,invétéméntul din Basarabia in anii 1918-1940", in:
Literatura si arta, (2010), Nr. 32 (3388), 12 august.

160

BDD-A30830 © 2020 Editura Muzeul Literaturii Romane
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.216 (2026-01-14 07:54:37 UTC)



Diversité et Identité Culturelle en Europe

TODORAN, Romulus, 1956 ,,Cu privire la repartitia graiurilor dacoromane”,
in: Limba romdna, (1956), V, nr. 2, pp. 38 - 50.

TODORAN, Romulus, 1984, Contributii de dialectologie romdnd, Bucuresti:
Editura Stiintifica si Enciclopedica.

ZARVA, Teodor, 2004, ,Influente rusesti asupra vocabularului militar
romanesc”, in: Traditie §i inovatie in studiul limbii romdna (coord.
Gabriela Pand-Dindelegan), Bucuresti: Editura Universitatii din
Bucuresti, pp. 333-337.

B. Monographs

*** Limba romdna si varietdatile ei locale, 1995, Bucuresti: Editura
Academiei Roméne.

*** Probleme actuale de lingvistica romdna, 2000, Chisinau: U.S.M.

CANTEMIR, Dimitrie, 1978, Descrierea Moldovei, editie ingrijita si
prefatatd de Constantin Maciuca, Bucuresti: Editura Ion Creanga.

CIOBANU, Stefan, 1993, Basarabia, Chisinau: Universitas.

CIOBANU, Stefan, 1992, Cultura romdneasca in Basarabia sub stapdnire rusd,
Chisinau, Editura Stiinta.

IORGA, Nicolae, 1993, Basarabia noastra, Chisinau: Universitas.

MORARU, Anton, 1995, Istoria Romdanilor. Basarabia si Transnistria
(1812-1993), Chisinau: Editura Universul.

NISTOR, lon, 1991, Istoria Basarabiei, Chisinau: Editura Cartea
Moldoveneasca.

SISCANU, Ion, 2007, Basarabia in contextul relatiilor sovieto-romane,
1940, Chisinau: Editura Civitas.

C. Dictionaries and lexicons

ACADEMIA DE STINTE A RSS MOLDOVENESTI;, INSTITUTUL DE
LIMBA SI LITERATURA, 1985, Dictionarul Limbii Moldovenesti.
Coordonatorii lucrarii: Vasile Soloviov, Silviu Berejan, Chisindu:
Cartea Moldoveneasca.

161

BDD-A30830 © 2020 Editura Muzeul Literaturii Romane
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.216 (2026-01-14 07:54:37 UTC)



Diversité et Identité Culturelle en Europe

ACADEMIA ROMANA; INSTITUTUL DE LINGVISTICA ,JORGU
IORDAN-AL. ROSETTI”, 2005, Dictionar Ottografic, Ortoepic si
Morfologic? (DOOM?), editia a II-a revizutd si adiugitd, Bucuresti:
Editura Univers Enciclopedic.

ACADEMIA ROMANA; INSTITUTUL DE LINGVISTICA ,IORGU
IORDAN-AL. ROSETTI”, 1996, Dictionarul Explicativ al Limbii
Roméane (DEX). Coordonatorii lucrarii: acad. Ion Coteanu, dr. Luiza
Seche, dr. Mircea Seche, editia a II-a, Bucuresti: Editura Univers
Enciclopedic.

BIDU-VRANCEANU, Angela; CALARASU, Cristina; IONESCU-
RUXANDOIU, Liliana; MANCAS, Mihaela; PANA-DINDELEGAN,
Gabriela, 20052, Dictionar de Stiinte ale Limbi (DSL), Bucuresti:
Editura Nemira.

BOLOCAN, Gheorghe, 2002, Dictionar rus-roman, Chisinau: Editura Gunivas.

CIACHIR, Mihail, 1907, Russko-moldavskii slovar, Chisinau: Eparkhialnaia Tipografia.

CRIJANOVSCHI, Andrei, 2000: Dictionarul de dificultati ale limbii romdne,
Chisinau: Editura Arc & Museum.

DIMITRESCU, Florica, 1997, Dictionar de cuvinte recente, editia a 1I-a,
Bucuresti: Editura Logos.

DOBRESCU, Alexandru, 1997, Dictionar de expresii si locutiuni romanesti,
Chiginau: Litera.

GRAUR, Alexandru, 1982, Dictionar al greselilor de limba, Bucuresti:
Editura Academiei.

MARCU, Florin, 2000, Noul dicfionar de neologisme, Bucuresti: Editura Academiei.

SAINEANU, Lazir, 1995-1996, Dictionar universal al limbii romdne.
Vocabular general (vol. 1-V). Editie revazuta si adaugita de
Alexandru Dobrescu, loan Oprea, Carmen-Gabriela Pamfil, Rodica
Radu si Victoria Zastroiu, lasi: Mydo-Center.

162

BDD-A30830 © 2020 Editura Muzeul Literaturii Romane
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.216 (2026-01-14 07:54:37 UTC)


http://www.tcpdf.org

